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SECTION 1 

Art.1 Nom 

NOM, SI1 GE ET SiJ12- 

VEILLANCE 

Une fondation indépendante au sens 

des articles 80 ss du Code civil suisse 

est créée sous le nom "Fund for the 

Afghan People" (le "Fund"). 

1.2. Le Fund est créé pour une durée illi- 

mitée. Le Conseil de Fondation peut 

cependant décider en tout temps de 

requérir la dissolution du Fund con- 

formément ä l'article 24.4 si le Con-

seil considère que son existence n'est 

plus nécessaire. 

SECTION 1 

Art.1 Namc 

NAh1E, HEAbQUARTERS 

ANI) Sl'PERVISION 

1.1. An independent foundation within the 

meaning of Articles 80 et seq. of the 

Swiss Civil Code shall be created, 

named "Fund for the Afghan People" 

(the "Fund"). 

1.2. The Fund is created for an unlimited 

period of time. The Board of Trustees 

may however decide at any time to re- 

quest the dissolution of the Fund in 

accordance with Article 24.4 if the 

Board considers that its existence is 

no longer necessary. 

Art. 2 Sic`ge Art. 2 

2.1. Le siège du Fund est dans le canton 

de Genève, en Suisse. 

2.2. Le Fund est enregistré au Registrc du 

Commerce du canton de Genève. 

Headquarters 

2.1. The headquarters of the Fund are in 

the Canton of Geneva, Switzerland. 

2.2. The Fund shall be registered in the 

Register of Commerce of the Canton 

of Geneva. 

2.3. Tout transfert de siège dans un autre 2.3. 

canton en Suisse est soumis à l'ap- 

probation préalable de 1'Autorité de 

Any transfer of the headquarters to an- 

other canton in Switzerland shall re-
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Surveillance et du Conseil de Fonda-

tion. 

Art. 3 Survcillance 

3.1. La surveillance étatique du Fund sera 

exercée par l'autorité de surveillance 

compétente (I'Autorité de Surveil- 

lance"). 

SECTION II BUT, MOYENS ET 

LIMITATIONS 

Art. 4 But 

4.1. Le Fund est dénué de but lucratif. 

4.2. Le Fund a pour but de recevoir, pro- 

téger, préserver et débourser des ac-

tifs au bénéfice du peuple afghan, y 

compris n des fins de stabilisation 

des taux de change et des prix en 

Afghanistan: Tous les versements du 

Fund sont effectués conformément à 

toute politique de versement approu- 

vée par lc Conseil de Fondation. 

quire the prior approval of the Super- 

visory Authority and the Board of 

Trustees. 

Art. 3 Supervision 

3.1. The official supervision of the Fund 

will be exercised by the competent 

supervisory authority (the 

"Supervisory Authority"). 

SECTION Ii 

Art.4 Purpose 

PURPOSE, MEANS AND 

LIMITATIONS 

4.1. The Fund shall have no profit-making 

purpose. 

4.2. The Fund's purpose shall be to re- 

ceive, protect, preserve, and disburse 

assets for the benefit of the Afghan 

people, including for foreign ex- 

change rate and price stabilization ob-

jectiyes in Afghanistan. All disburse- 

ments fram the Fund shall be made 

pursuant to any disbursement policy 

approved by the Board ofTrustees. 
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Art.5 Moyens 

5. t. Le Fund peut exerccr toutes activités 

légales de nature à atteindre son but. 

5.2. Pour atteindre son but, le Fund peut 

notamment, mais non exclusivement 

utiliser des actifs afin de procurer de 

la liquidité au secteur bancaire 

afghan, maintenir l'Afghanistan à 

jour dans ses obligations en matière 

de service de la dette, soutenir la sta- 

bilité du taux de change, transférer, 

de façon appropriée, des fonds à des 

institutions financiéres publiques 

afghanes, y compris la banque cen-

trale d'Afghanistan (Da Afghanistan 

Bank), ou toute autre utilisation au 

profit du peuple afghan qui est ap- 

prouvée par le Conseil de Fondation 

du Fund. 

5.3. Le Fund cherchera à atteindre ses ob-

jectifs sous la supervision du Conseil 

de Fondation dans le respect du but 

du Fund. 

5.4. Le Fund peut financer ses activités 

aussi bien à partir des revenus de son 

capital qu'avec une partie du capital 

lui-m@me. 

Art.5 Means 

5.1. The Fund may carry out all such law- 

ful activities as shall furtherthe attain- 

ment of its purpose. 

5.2. To achieve its purpose, the Fund may 

in particular, but not exclusively, use 

assets to provide Afghan banking sec- 

tor liquidity, keep Afghanistan current 

on its debt service obligations, support 

exchange rate stability, transfer funds, 

as nppropriate, to public Afghan fi- 

nancial institutions, including Af- 

ghanistan's central bank (Da Afghani-

stan Bank), or any other use for the 

benefit of the Afghan people that is 

approved by the Fund's Board of 

Trustees. 

5.3. The Fund will seek to achieve its ob- 

jectives under the supervision of the 

Board of Trustees in accordance with 

the purpose of the Fund. 

5.4. The Fund may fund its activities with 

the revenues of its capital as well as 

by using part of the capital itself. 
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Art. 6 Limitations 

6.1. Les actifs du Fund, ainsi que les re-

venus éventuels, y compris ceux dé-

coulant de ses actifs, pouvant être ré-

alisés par le Fund seront exclusive-

ment affectés à la réalisation de son 

but charitable décrit à l'article 4.2 et 

à travers des moyens en accord avec 

ceux décrits à l'article 5.2. 

6.2. Les membres du Consei) de Fonda-

tion agissent bénévolement ct sont 

seulement autorisés à recevoir une 

compensation pour lcurs frais effec-

tifs et leurs frais de déplacement. 

D'éventuels jetons de présence ne 

doivent pas excéder ceux octroyés 

aux membres de commissions of~i- 

cielles dans le canton de Genève. 

Pour les activités excédant le cadre 

usuel des activités d'un membre du 

Conseil, le membre concerné peut 

recevoir une conlpensation appro-

priée. En tout état de cause, le 

membre nommé par le Gouverne- 

ment des Etats-Unis ne pourra rece-

voir que la rémunération permise par 

le droit fédéral américain. Le Conseil 

adoptera un règlement en matière de 

rémunération et de frais. 

Art. 6 Limitations 

6.1. The assets of the Fund, as well as any 

revenues, including those arising from 

its assets, which may be realised by 

the Fund shall be used exclusively to 

fulfil its charitable purpose described 

in Article 4.2 and via means con-

sistent with those described in Article 

5,2. 

6.2. Members of the Board of Trustees 

shall act on an unpaid basis and be en- 

titled only to the compensation for 

their effective costs and traveling ex- 

penses. Any attendanee fees may not 

cxeeed those paid for attendance to of-

ficial commissions in the Canton of 

Geneva. For activities exceeding the 

usual scope of activities for a Board 

member, the concerned mernber may 

receive an appropriate compensation. 

The member appointed by the United 

States Governrnent may receive only 

tltat eornpensation that is permissible 

under U.S. Federal law. The Board 

shall set a compensation and expense 

policy. 
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SECTION I fI CAPITAL INITIAL, AC- 

TIFS ET RESSOURCES 

Art. 7 Capital Initial 

7.1. Le capital initial du Fund est de rnille 

francs suisses (CHF 1'000), qui de-

vra se trouver sur Ie compte du Fund 

dans les six (6) mois qui suivent la 

décision d'assujettissement à la sur-

veillance de l'Autorité de Surveil- 

lance. 

Art. 8 Actifs ct Ressourccs 

8.1. Le Fund peut détenir tout actif rnaté- 

riel ou immatériel en Suisse ou à 

1'étranger, y compris mais non limité 

à, des droits de propriété intellec- 

tuelle. 

8.?. Le capital initial du Fund peut 

augmenté â tout moment par 

contributions supplémentaires 

fondateurs ou de tiers. 

être 

des 

des 

8.3. Le Conseil de Fondation détermine 

la politique d'investissement du 

Fund. II prend des mesures à des ßns 

de préservation du capital, de façon 

appropriée au regard du but du Fund 

SECTION II1 INITIAL CAPITAL, As-

SETS AND RESOt'RCES 

Art. 7 Initial Capital 

7.1. The initial capital of the Fund 

amounts to one thousand Swiss francs 

(CHF 1,000), to be in the Fund's ac-

count within six (6) rnonths of the Su- 

pervisory Authority issuing its super-

vision decision. 

Art. 8 Assets and Resources 

8.1, The Fund may own material or irnma-

terial assets in Switzerland or abroad, 

including, but not liinited to, intellec- 

tual property rights. 

8.2. The Fund's initial capital may be in- 

creased at any time by further contri-

butions of the founders and of third 

parties. 

8.3. The Board of Trustces shall determine 

the investment policy of the Fund. 

The Board of Trustees shall tal:e steps 

for preservation of capital objectives, 

as appropriate considering the Fund's 
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décrit à l'article 4.2 et de ses moycns 

décrits à l'article 5.2. II peut prendre 

en compte des critéres environne- 

mentaux, sociaux et de gouvernance. 

Le Conseil de Fondation peut confier 

la gestion de toute ou partie des in-

vestissements du Fund à des tiers. 

Art. 9 Comptes 

9.1. Le Fund tient une comptabilité con- 

formément aux dispositions légales 

pertinentes. 

Le Conseil de Fondation détermine 

l'exercice comptable. En l'absence de 

décision contraire, l'exercice comp- 

table se termine au 31 décembre, le 

premier exercice prenant fin le 

31 décembre 2023. 

SECTION IV ORGANISATION 

Art. 10 Organes du Fund 

10.1. Les organes du Fund sont: 

purpose described in Article 4.2 and 

its means described in Article 5.2. lt 

rnay take into account environmental, 

social and governance criteria. The 

Board of Trustees may delegate the 

management of all or part of the 

Fund's assets to third parties. 

Art. 9 Accounts 

9.1. The Fund shall keep accounts in ac- 

cordance with applicable legal provi-

sions. 

9.2. The Board ofTrustees shall determine 

the financial year. ln the absence of 

any contrary decision, the financial 

year shall end on December 31, the 

first financial year ending on Decem- 

ber 31, 2023. 

SECTION IV ORGANIZATION 

Art. 10 Fund Bodies 

10.1. The corporate bodies ofthe Fund shall 

be: 

le Conseil de Fondation (voir SEC- (a) 

TION IV.A ci-dcssous); 

l'Organe de Rëvision, le cas échéant (b) 

(voir SECTION IV.13 ci-dessous); 

the I3oard of Trustees (see SECTION 

IV.A below); 

the Auditors, as the case may be (see 

SECTION IV.B below); 
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et 

(c) tout autre organe pouvant être cons- (c) 

titué par le Conseil de Fondation si 

I'activité du Fund le justifie, comme 

par exemple un comité exécutif ou 

un comité consultatif (voir SEC-

TION IV.0 ci-dessous). 

SECTION IV.A LE CONSEIt. DE 

FONDATION 

Art. 1I Compétences et Fonctions 

any other body that may be consti-

tuted by the Board of Trustees if so 

justified by the activities of the Fund, 

such as for example an executive 

committee or an advisory committee 

(see SECTION IV.0 below), 

SECTION IV.A TIIE BonttD OF TRusTEe.s 

Art. 11 Competcnces and Powers 

11.1. Le Conseil de Fondation (aussi le I 1.1. 

"Conscil") est l'organc décisionnel ct 

de gouvernance suprème du Fund. II 

détient tous les pouvoirs qui ne sont 

pas expressément délégués d d'autres 

organes dans les présents Statuts ou 

dans un éventuel règlernent interne et 

il exerce ses pouvoirs dans les meil-

leurs intéréts du Fund. 

11.2. Le Conseil dispose du pouvoir su- 

prême et le plus étendu en lien avec 

la prise de décision et la gestion du 

Fund. 

l 1.3. Le Conseil peut déléguer certaines 

de ses compétences, sauf si le droit 

suisse, les présents Statuts ou un 

The Board of Trustces (also the 

"Board") shall be the suprerne gov-

erning and decision-making body of 

the Fund. lt shall possess all powers 

that are not expressly delegated to 

other bodies in thc present Statutes 

or any by-laws of the Fund and it 

shall exercise its powers in the best 

interests of the Fund. 

11.2. The Board shall possess the highest 

and most extensive authority concern- 

ing decision-making and administra- 

tion of the Fund. 

11.3. The Board may delegate certain pow- 

ers, except where Swiss law or these 

Statutes or any by-laws otherwise pro- 

hibit delegation. 
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éventuel règlement interne en inter-

disent la délégation. 

11.4. Le Conseil décide, le cas échéant, de 

la souscription de polices d'assu- 

rances pour les membres du Conseil. 

Art. 12 Composition 

12.1. Le Conseil de Fondation est com-

posé d'au moins trois (3) personnes 

physiques. 

12.2. Le Conseil de Fondation initial est 

nomrné par les fondateurs pour une 

durée de deux (2) ans. 

12.3. Par la suite, les membres du Conseil 

sont élus par cooptation, soit par la 

nomination, par ie Conseil en fonc-

tion. Par exccption â ce qui précède, 

le gouvernement des Etats-Unis 

d'Amérique (le "Gouvernemcnt des 

Etats-Unis"), et, si le Conseil le dé-

cide, le gouvernement de tout pays 

ou de toute entité intergouvernemen-

tale, auront chacun le droit de nom-

mer son membre du Conseil, qui sera 

désigné selon un processus décision- 

nel interne décidé par un tel pays ou 

une telle entité gouvernementale. 

1 1.4. The Board shall, as appropriate, de- 

cide on procuring insurance policies 

for the Board members. 

Art. 12 Composition 

12.1. The Board of 'frustees shall be com-

posed of at least three (3) individuals. 

12.2. The initial Board is appointed by the 

founders for a term of rivo (2) years. 

12.3. Subsequently, the Board members are 

appointed by co-optation, i.e. through 

the appointment by the Bonrd in of- 

fice. As an exception to the above, the 

Govemment of the United States of 

America (the "United States Gov- 

ernrnent"), and, where the Board of 

Trustees so decides, the government 

of any country and any intergovern- 

mental entity will each liave the riglrt 

to appoint its Board member, who 

shall be designated in accordance with 

an internal decision process of such 

government's or intergovernmental 

entity's choosing. 
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12.4. Chaque membre du Conseil agit con-

formément aux intérêts du Fund. 

12.5. Au moins un membre du Conseil 

avec pouvoir de signature indivi- 

duelle doit avoir son domicile en 

Suisse. 

Art. 13 Durée dc Fonction 

13.1. La durée de fonction des membres 

du Conseil est de deux (2) ans au 

plus. 

13.2. Chaque membre du Conseil peut étre 

réélu pour une ou plusieurs périodes 

administratives supplémentaires de 

deux (2) ans au plus, selon ce qui est 

décidé par Ie Conseil, respective-

ment par le Gouvernernent des Etats- 

Unis ou le gouvernement de tout 

pays ou toute entité intergouverne- 

mentale si le Conseil a décidé de lui 

octroyer le droit de nommer son 

membre, s'agissant du membre du 

Conseil qu'il ou elle a nommé. 

13,3. Le mandat d'un membre du Conseil 

de Fondation prend fin au terme d'un 

mandat non renouvelé ou en cas de 

démission, de révocation, de perte 

durable de l'exercice des droits civils 

ou de décès. 

12_4. Each Board member shall serve in the 

best interests of the Fund. 

12.5. At least one Board member with indi- 

vidual signatory power shall be domi- 

ciled in Switzerland. 

Art. 13 Tcrm of Offrce 

13.1. The term of office of inernbers of the 

Board shall be up to two (2) years. 

13.2. Each Board member may be reap- 

pointed for one or more additional 

terms of up to two (2) years, as de- 

cided by the Board, or by the United 

States Government or the government 

of any country or any inlergovern- 

metttal entity where the Board of 

Trustees has decided to grant it the 

right to appoint its Board member 

with regard to any Board member it 

has appointcd. 

13.3. The term of a Board of Trustees mem- 

ber shall end at the end of a term 

which has not been renewed, or in 

case of resignation, removal, durable 

loss of legal capacity or death. 
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13.4. Les mernbres du Conseil peuvent dé- 

missionner en tout temps en soumet-

tant une déclaration signée au/à la 

Président(e) du Conseil ou, en cas de 

Co-Présidence, aux deux Co-Prési- 

dent(e)s, en précisant Ia date à la-

quelle la démission prend effet. 

13.5. En cas de démission d'un membre, 

un remplacement peut être effectué 

pour le reste de la période adminis-

trative. En cas de démission du 

membre nommé par le Gouverne- 

ment des Etats-Unis, ou tout autre 

gouvernement ou toute entité inter- 

gouvernementale conformément à 

l'article 12.3 ci-dessus, ou si le terrne 

d'un tel membre du Conseil prend fin 

d'une autre manière, dit gouverne-

ment ou dite entité intergouverne- 

mentale aura le droit de désigner un 

remplaçant pour le reste de la pé-

riode administrative, selon un pro-

cessus décisionnel interne choisi par 

dit gouvernement ou dite entité inter-

gouvernementale. 

13.6. Un membre du Conseil peut étre ré- 

voqué en tout temps pour de justes 

motifs par une décision du Conseil, 

excepté que tout membre du Conseil 

qui serait potentiellement révoqué ne 

13.4. Board members may resign at any 

time by submitting a signed declara- 

tion to the Chair or, in case of Co- 

Chairmanship, to both Co-Chairs, 

specifying when the resignation shall 

take effect. 

13.5. Should a member of the Board resign, 

a replacement may be made for the re-

rnaining term of office. If the Board 

mernber appointed by the United 

States Government, or any other gov-

ernment or any intergovernmental en- 

tity consistent with Article 12.3 

above, resigns or if such Board mem- 

ber's term othenvise ends, such gov- 

ernment or intergovernmental entity 

shall have the right to appoint a re- 

placernent Board member to serve the 

remainder of the term, who shall be 

designated in accordance with an in- 

temai decision process of sueh gov- 

ernment's or intergovernrnental enti- 

ty's choosing. 

13.6. A Board member may be removed 

from the Board for cause at any time 

through a decision of the Board, ex- 

cept that any Board member poten-
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peut pas participer aux discussions ni 

au vote. Par justes motifs, on entend 

la violation des devoirs de fonction 

d'un membre du Conseil envers le 

Fund ou toute situation dans laquelle 

un membre du Conseil n'est plus en 

mesure d'accomplir ses devoirs de 

fonction. 

Art. 14 Président(e) 

14.1. Les fondateurs désignent le/la Prési-

dent(e) initial(e) pour la première pé-

riode administrative de deux (2) ans. 

Par la suite, le/la Président(e) sera 

nommé(e) parmi les membres du 

Conseil, par le Conseil en fonction. 

Le Conseil peut désigner deux 

membres (les "Co-Président(e)s") 

afin d'exercer ensemble la fonction 

de Prðsident(e) (une "Co-Prési- 

dence"). 

14.2. Le/la Président(e) préside les réu-

nions du Conseil et possède toute 

autre cornpétence dont il ou elle peut 

étre investi(e) par le Conseil. En cas 

de Co-Présidence, les Co-Prési- 

dent(e)s déterminent d'entente si les 

réunions du Conseil sont présidées 

par l'un(e) d'entre eux/elles ou par les 

deux Co-Président(e)s ensemble, et 

tially being removed may not partici- 

pate in the discussions or in the vote. 

Cause shall be understood as a Board 

member's violation of its duties to-

wards the Fund or any situation in 

which a Board rnember would no 

longer be able to discharge his or her 

duties as Board member. 

Art. 14 Chair 

14.1. The founders shall appoint the initial 

Chair for the first two (2) year term. 

From then on, the Chair will be se- 

lected among the Board members by 

tlte Board in oft"iee. The Board may 

appoint two members (the "Co- 

Chairs") to exercise together the du- 

tics of Chair (a "Co-Chairmanship"). 

14.2. The Chair shall preside over Board 

meetings and have any other compe- 

tence that may be granted to him or 

her by the Board. ln case of Co-Chair- 

manship, the Co-Chairs shall deter- 

mine by agreement with each other 

whether the Board meetings shall be 

presided over by one of the Co-Chairs 

or by both Co-Chairs together, and 
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possèdent toute autre compétence 

dont ils/elles peuvent être investi(e)s 

par le Conseil. 

14.3. En cas d'incapacité temporaire du/de 

la Présidenf(e) ou, en cas de Co-Pré-

sidence, des deux Co-Président(e)s, 

la fonction de Président(e) est exer-

cée, durant ce laps de temps et dans 

la mesure nécessaire au bon fonc-

tionnement du Fund, par un autre 

membre désigné par le Conseil. En 

cas d'incapacité temporaire de l'un(e) 

des Co-Président(e)s uniquement, la 

présidence est assurée, durant ce laps 

de temps et dans la mesure néces- 

saire au bon fonctionnement du 

Fund, par l'autre Co-Président(e). 

Art. 15 Rtunions 

15.1. Les réunions du Conseil de Fonda-

tion ont lieu entre présents et/ou par 

tout autre moyen approprié, tels que 

par conférences téléphoniques ou vi- 

sioconférences, 

15.2. Le Conseil se réunit aussi souvent 

que le Fund le requiert, mais au 

moins une fois par an. 

15.3. Le Conseil se réunit sur eonvocation 

du/de la Président(e) — ou, en cas de 

shall have any other competence that 

may be granted to them by the Board. 

14.3. ln case of temporary incapacity of the 

Chairor, in case ofCo-Chairmanship, 

of both Co-Chairs, the duties of Chair 

shall be exercised, during that time 

period and to the extent necessary to 

the proper functioning of the Fund, by 

one other member designated by the 

Board. ln case of temporary incapac- 

ity of only one of the Co-Chairs, the 

duties ofChair shall be exercised, dur- 

ing that time period and to the extent 

necessaiy to the proper functioning of 

the Fund, by the other Co-Chair. 

Art. 15 Meetings 

15.1. The meetings of the Board shall con- 

vene physically and/or by any other 

appropriate means, such as confer- 

ence calls or video conferences. 

15.2. The Board shall meet as often as re- 

quired by the Fund but at least once 

per year. 

15.3. The Board shall meet upon convoca-

tion from the Chair— or, in case ofCo-
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Co-Présidence, des Co-Président(e)s 

ou de Eun(e) d'entre eux/elles avec 

l'accord de l'autre —, soit de sa/leur 

propre initiative soit à la demande 

d'un membre du Conseil qui en in-

dique les raisons. Sauf en cas d'ur- 

gence ou si les membres du Conseil 

y renoncent unanitnement pour une 

réunion donnée, la réunion est con-

voquée avec un préavis par écrit ou 

par courrier électronique au moins 

dix (10) jours à l'avance. En cas de 

convocation d'une réunion par un(e) 

Co-Président(e), la convocation in-

dique que l'autre Co-Président(e) a 

donné son accord. 

Art. 16 Prisc dc Décision ct Quorum 

16.1. Sous réserve de dispositions con-

traire des Statuts, les décisions du 

Conseil sont prises à l'unanimité des 

membres présents lors de la réunion. 

Pour toute décision, un membre du 

Conseil peut voter oui, voter non, ou 

s'abstenir. Aux fins des présents Sta-

tuts, un vote unanime peut être at-

teint même si un ou plusieurs 

membres du Conseil s'abstiennent. 

En cas de conflit d'intérêts sur un 

Chairmanship, from the Co-Chairs or 

from one of tttem with the agreement 

of the other —, on his/her/their own in-

itiative or at the request of a Board 

member stnting his/her reasons. Ex- 

cept in case of emergency or unani- 

mous waiver by the members of the 

Board, the meeting shall be convened 

by a notice in writing or email at least 

ten (10) days in advance. tn case of a 

meeting convened by one Co-Chair, 

such notice shall state that the other 

Co-Chair has agreed. 

Art. 16 Decision and Quorum 

16.1. Except as otherwise provided in these 

Statutes, the Board's decision-making 

shall be by the unanimous vote of the 

members participating in the meeting. 

For any decisiott, a Board member 

may vote yes, vote no, or abstain. For 

the purpose of the present Statutes, a 

unanimous vote can be reached even 

if one or more Board members ab- 

stain. ln case of conflict of interests on 

an item of the meeting, the member 

concerned has the possibility of being 
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point de la réunion, le membre con-

cerné a la possibilité d'être entendu 

préalablement à la décision mais ne 

peut participer ni aux débats ni au 

vote. 

16.2. Chaque membre du Conseil a droit â 

une voix. 

16.3. Le Conseil peut prendre des déci-

sions lorsque la majorité des 

membres du Conseil est présente. 

Aux fïns de Ia présentes disposition, 

un membre qui participe 3 une réu-

nion du Conseil par téléconférence 

ou visioconférence est réputé pré-

sent. 

16.4. Les décisions du Conseil peuvent 

aussi ëtre prises par voie de circula- 

tion auquel cas chaque membre du 

Conseil donne son accord â une pro-

position par écrit, courrier électro- 

nique ou tout autre moyen de com-

munication permettant d'établir son 

accord de manière fiable, pour autant 

qu'aucun membre ne requiére de dé- 

libération. Une décision par voie de 

circulation requiert l'unanimité des 

membres du Conseil. 

heard prior to the decision but may not 

participate in the discussions or in the 

vote. 

16.2. Each Board member shall have one 

vote. 

16.3. The Board may take decisions only 

when all members of the Board are 

present. For purposes of this provi-

sion, a member who attends a Board 

meeting via conference call or video 

conference shall qualify as present. 

16.4. The decisions of the Board may also 

be taken by circulation, in which case 

eaeh Board niernber gives his/her con-

sent to a proposition in writing, email 

or any method of communication that 

allows the reliable recording of his or 

her vote, provided that no Board 

member requests deliberations. A de- 

cision by circulation requires the una-

nimity of the Board members. 
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Art. 17 Procés-verbal 

17.1. Les délibérations et décisions du 

Conseil doivent ëtre consignées dans 

un procès-verbal signé par le(s) 

membre(s) du Conseil présidant la 

séance et par le/la secrétaire de la 

séance, ce dernier ne faisant pas obli-

gatoirement partie du Conseil. 

17.2. Les procès-verbaux et les décisions 

par voie de circulation sont conser-

vés de façon appropriée. 

Art. 17 Minutes 

17.1. The deliberations and decisions of the 

Board shall be recorded in Minutes 

signed by the Board member(s) pre- 

siding over the meeting and the secre- 

tary of the meeting, the latter not nec- 

essarily being a Board member. 

17.2. The rninutes and the decisions by way 

ofcirculation shall be stored appropri-

ately. 

SECTION IV.B L'ORGANE DE REVrsioN SECTION IV.B TIIE AuntToRs 

Art. 18 Nomination 

18.1. Sous réserve d'une dispense de 

l'Autorité de Surveillance, le Conseil 

de Fondation nomrne, conformément 

aux dispositions légales pertinentes, 

un organe de révision externe et in-

dépendant (l'Organc dc Révi- 

sion"). 

Art. 19 Rapport de Révision 

Art. 18 Appointmcnt 

18.1. Except in case of waiver from the Su- 

pervisory Authority, the Board of 

Trustees shall appoint, in accordance 

with the applicable legal provisions, 

the independent external auditors (the 

"Auditors"). 

Art. 19 Audit Report 

19.1. L'Organe de Révision procède à une 19.1. The Auditors shall conduct an annual 

vériBeation annuelle des comptes du audit of the accounts of the Fund and 
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Fund et émet un rapport écrit confor- 

, mément aux dispositions légales per-

tinentes. 

SECTION IV.0 AuTREs ORGANES 

Art. 20 Autres Organes 

20.1. Le Conseil de Fondation peut déci- 

der de la constitution de tout autre or-

gane, si l'activité du Fund le justifie, 

comme par exemple un ou plusieurs 

comités consultatifs et/ou un secréta-

riat. 

20.2. Le cas échéant, leurs compétenees et 

Ieur organisation peuvent être préci-

sées dans un règlement interne, sujet 

é l'approbation préalable de l'Auto- 

rité dc Survcillance. 

SECTION V 

Art.2I Signatures 

deliver a report in accordance with the 

applicable legal provisions. 

SECTION IV.0 OTHER BODIES 

Art. 20 Othcr Bodies 

20.1. The Board of Trustees may decide to 

constitute any other body if so justi-

fied by the activities of the Fund, such 

as for example one or more advisory 

committees and/or a secrctnriat. 

20.2. As the case may be, their respective 

competences and organisation may be 

specified in by-laws, subject to the 

prior approval of the Supervisory Au- 

thority. 

AUTRES DISPOSITIONS SECTION V OTHER PROVISIONS 

21.1. Les membres du Conseil de Fonda-

tion disposent de la signature collec-

tive à deux ou de tout autre mode de 

signature tel que décidé par le Con-

seil ou, s'agissant du Conseil initial, 

par les fondateurs. 

Art. 21 Signatures 

21.1. Members of the Board of Trustees 

shall have joint signatory authority at 

two or any other signature authority as 

decided by the Board or, for the initial 

Board, by the founders. 
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Art. 22 Moditications dcs Statuts Art. 22 Arnendment of the Statutcs 

22.1. Les présents Statuts peuvent être mo-

difiés par le Conseil, conformément 

aux articles 85, 86 et 86b du Code ci-

vil suisse, ä condition que les modi-

fications aient été soumises à I'ac- 

cord préalabie de l'Autorité de Sur-

veillance. 

22.2. Les présents Statuts peuvent notam-

ment etre modifiés dans toute la me-

sure utile pour tenir compte de l'im- 

plication de parties prenantes pu- 

bliques ou privécs dans le Fund, ou 

en lien avcc l'octroi d'un statut juri-

dique particulier au Fund, en Suisse 

ou â l'étranger. 

22.3. Afin d'étre approuvée, une décision 

concemant la modification des pré-

sents Statuts requiert le vote unanime 

de l'ensemble du Conseil. 

Art. 23 Rc`glemcnt lntertte 

23.1. Le Conseil de Fondation peut adop-

ter, avec l'accord préalable de l'Auto- 

rité de Surveillance, un réglcment in-

terne notamment pour détailler 

l'élection, l'organisation et la compo-

sition du Conseil, celles des comités 

22.1. The present Statutes may be amended 

by the Board, in accordance with Ar-

ticles 85, 86 and 86b of the Swiss 

Civil Code, provided that the amend- 

ments have been submitted to the 

prior approval of the Supervisory Au- 

thority. 

22.2. The present Statutes may notably be 

arnended to the fullest extent possible 

to take into aecount the involvement 

of public or private stakeholders in the 

Fund, or in relation to the granting of 

a special legal status to the Fund, in 

Switzerland or abroad. 

22.3. ln order to be approved, a decision re- 

garding the nrnendment of the present 

Statutes shall require the unanirnous 

vote of the entire Board. 

Art. 23 By-laws 

23.1. The Board of Trustees rnay adopt, 

subject to the prior approval of the Su- 

pervisory Authority, by-laws includ- 

ing to provide for the election, organ-

isation and composition of the Board, 

as well as of committees of the Board 
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du Conseil de Fondation et/ou 

d'autres organes du .Fund cas 

échéant. 

23.2. Toute modification subséquente ou 

abrogation du règlement interne doit 

être soumise à l'accord préalable de 

l'Autorité de Surveillance. 

23.3. L'adoption, la modification ou 

l'abrogation du règlement inteme re- 

quiert le vote unanime de l'ensemble 

du Conscil. 

Art. 24 Dissolution 

24.1. Si la Fondation est dans l'impossibi- 

lité de poursuivre ses activités ou si 

le Conseil considère en accord avec 

les présents Statuts que son existence 

n'est plus nécessairc, le Conseil de 

Fondation informe par écrit l'Auto- 

rité de Surveillance de la situation. 

24.2. La dissolution du Fund requiert un 

vote unanime de l'ensemble du Con-

seil. En amont de la dissolution du 

Fund, le Conseil peut disposer des 

actifs disponibles conformément d 

l'article 5.2. 

24.3. Le Fund peut être dissout conformé- 

ment aux articles 88 et 89 du Code 

civil suisse. Le Conseil de Fondation 

of Trustees and/or other bodies of the 

Fund as the case may be. 

23.2. Any subsequent modification or re- 

peal of the by-laws shall also be sub- 

mitted to the prior approval ofthe Su- 

pervisory Authority. 

23.3. The adoption, modification or repeal 

of by-laws shall require the unani- 

mous vote of the entire Board. 

Art. 24 Dissolution 

24.1. tf the Fund is unablc to continue its 

activities or if the Board considers in 

accordance with the present Statutes 

that its existence is not necessary any- 

more, the Board of Trustees shall no- 

tify the Supervisory Authority of the 

situation. 

24.2. Dissolution ofthe Fund shall require a 

unanimous vote ofthe entire Board. ln 

advance of the Fund's dissolution, the 

Board may dispose of any remaininb 

Fund assets in accordance with Arti-

cle 5.2. 

24.3. The Fund may be dissolved in accord- 

ance with Articles 88 and 89 of the 
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procède à la liquidation, â moins qu'il 

ne désigne un tiers pour agir en qua-

lité de liquidateur. 

24.4. En cas de dissolution du Fund, l'actif 24.4. 

disponible sera entièrement attribué 

à une ou plusieurs autres institutions 

afghanes d'intérét public poursuivant 

un but analogue à celui du Fund dé-

crit à l'article 4.2 et À travers des 

moyens analogues à ceux décrits à 

l'article 5.2 et bénéficiant de l'exoné- 

ration de l'impôt. Le Conseil décide 

par un vote unanime de l'ensemble 

du Conseil de laldes institutions bé-

néficiaire(s). En aucun cas, les biens 

du Fund ne pourront retourner aux 

fondateurs, aux membres du Conseil 

ou à leurs successeurs ou cession-

naires, ni être utilisés n leur profit en 

tout ou partie et de quelque rnaniére 

que ce soit. 

24.5. La dissolution du Fund, à quelque 

degré que ce soit et, en particulier au 

stade de la liquidation, ne pourra étre 

engagée sans Ie consentement exprès 

de l'Autorité de Surveillance, qui 

prendra sa décision sur la base d'un 

rapport écrit détaillé. 

* * + 

Swiss Civil Code. The Board ofTrus- 

tees shall carry out the liquidation un- 

less it designates a third party to act as 

a liquidator. 

ln the event ofdissolution ofthe Fund, 

its remaining assets will be entirely 

assignable to one or more Afghan 

public interest and tax exempt entities 

pursuing similar objectives and 

through similar means to those of the 

Fund described in Articles 4.2 and 

5.2. The Board shall decide by a unan- 

imous vote of the entire Board the en-

tity/ies ihat may receive such funds. ln 

no case shall tlte Fund's assets be re-

turned to the founders or Board mem- 

bers or to any of their successors or 

assignees or be used in any way for 

their profit, be it in whole or in part. 

24.5. The dissolution ofthe Fund, to any de- 

gree, and particularly at the liquida-

tion stage, may only be carried out 

with the express consent of ttte Super- 

visory Authority, the decision of 

which shall be based on a detailed 

written report. 

* * * 
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